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Під час вивчення дисципліни «Міжкультурна комунікація» у 

студентів формується система знань про основні аспекти та категорії 

міжкультурної комунікації, про сутність вербальної комунікації та 

способи мовного вираження національної специфіки, про 

міжкультурні відмінності невербальних кодів спілкування. 

Формуються навички ефективного спілкування 

Мета курсу: Дати студентам наукові знання про сутність 

міжкультурної комунікації, про вербальне та невербальне вираження 
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національних особливостей, єдність законів природи, мов і культур. 

З’ясувати  поняття типів культур і міжкультурних стилів 

комунікації. 

Завдання курсу: 

- дати необхідні знання про різні народи та культури з метою встановлення 

комфортних умов спілкування в різних сферах та життєвих ситуаціях; 

- формувати міжкультурну компетентність студентів; 

- вчити студентів застосовувати комунікативні знання, уміння та навички , 

які дають змогу ефективно спілкуватися в усній і писемній формах; 

- вчити аналізувати лінгво-психо-соціо-когнітивні стосунки учасників 

комунікативного акту; 

- вчити використовувати різні способи мовного вираження національної 

специфіки; 

- виховувати повагу до різноманітності та мультикультурності. 

Кyрс спрямoвaнo нa oпaнyвaння стyдентaми таких кoмпетентнoстей: 

Загальні компетентності: 

Загальні: 

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з 

різних джерел. 

ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.  

ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних 

технологій. 

Фахові компетентності: 

ФК 1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних 

основ. 

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для 

розв’язання професійних завдань. 

ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації. 



Програмні результати навчання: 

 ПРН 1.  Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 

нефахівцями державною і німецькою мовами усно й письмово, 

використовуючи їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

 ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 

інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних 

баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати ,  

класифікувати й систематизувати. 

 ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

 ПРН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій 

формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 

завдань у побутовій, навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

Результатами навчання має стати: 

- Знання основних вербальних компонентів, за допомогою яких передається 

інформація в комунікації. 

- Розуміння законів, правил і засобів ефективної усної та писемної 

комунікації. 

- Визначення особливостей внутрішнього, діалогічного та монологічного 

мовлення. 

- Розуміння основних функцій спілкування. 

- Здатність визначати лінгвокомунікативні цінності української та 

англійської (німецької, французької) культур; 

- Розуміння типів культур і міжкультурних стилей комунікації. 

- Визначення різних способів мовного вираження національної специфіки. 

- Знання основних функцій засобів невербаліки та міжкультурних 

відмінностей невербальних кодів комунікації. 

- Застосування  правил комунікативного етикету. 



- Використання зображальних засобів мовного коду в різних умовах, сферах 

спілкування у відповідності з метою і змістом комунікації. 

Зміст навчальної дисципліни 

Змістовий модуль 1: «Основні засади міжкультурної комунікаціії» 

Тема 1. Міжкультурна комунікація як наука. Аспекти міжкультурної  

комунікації. Становлення міжкультурної комунікації як науки. 

Міжкультурна комунікація в системі наук. 

Тема 2. Основні категорії міжкультурної комунікації (нація, народ, етнос, 

національно-етнічна свідомість, менталітет, етос, національний 

стереотип,національно-культурний символ, конфлікт «свого» і «чужого»). 

Тема 3. Картина світу як віддзеркалення свідомості. Мовна картина світу. 

Концептуальна картина світу. Чинники відмінностей між мовними і 

концептуальними картинами світу. Ціннісна картина світу. Національні 

цінності. Часова і просторова картини світу. 

Змістовий модуль 2.  «Міжкультурні стилі комунікації» 

Тема 4. Вербальне вираження національних особливостей. Сутність 

вербальної комунікації. Звуковий аспект мови. Лексика і фразеологія. 

Лексична конотація в мовних культурах. Внутрішня форма слова. Міжмовні 

омоніми. 

Тема 5. Невербальне вираження національних особливостей. Сутність, 

основні видми і функції невербальної комунікації. Мовчання як форма 

комунікації. Міжкультурні відмінності невербальних кодів комунікації. 

Паралінгвальні засоби комунікації. Проксеміка. 

Тема 6. Типи культур і міжкультурні стилі комунікації. Типи культур за 

контекстною спрямованістю. Типи культур за гендерною ознакою. 

Типологічні особливості комунікативної поведінки. Міжкультурні стилі 

комунікації. Міжкультурні особливості комунікативної поведінки. 

Тема 7.Мови і культури світу в єдності відмінностей. Єдність законів 

природи, мов і культур. Мова і ноосфера. 
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